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บทคัดย่อ
	 งานวิจยันีมี้วตัถปุระสงค์เพ่ือวิเคราะห์ลกัษณะโครงสร้างช่ือภาพยนตร์ภาษาองักฤษตัง้แต ่ พ.ศ.2553 

ถงึ พ.ศ.2562 และศกึษาความส�ำคญัของลกัษณะโครงสร้างช่ือภาพยนตร์ภาษาองักฤษแตล่ะประเภท โดยใช้กรอบ

แนวคิดของไวยากรณ์หน้าท่ีนิยมแบบลกัษณ์ภาษาในการวิเคราะห์ข้อมลู กลุ่มตวัอย่างส�ำหรับการวิเคราะห์คือ

โครงสร้างช่ือภาพยนตร์ภาษาองักฤษในชว่งทศวรรษ (พ.ศ.2553 - พ.ศ.2562) จ�ำนวน 300 เร่ือง สถิตท่ีิใช้ในการ

วิเคราะห์ข้อมลูคือความถ่ีและคา่ร้อยละ ผลการศกึษาพบวา่ ลกัษณะโครงสร้างท่ีใช้ในการตัง้ช่ือภาพยนตร์มากท่ีสดุ

คือระดบัวลี โดยมีการตัง้ช่ือภาพยนตร์เป็นนามวลีมากท่ีสดุ สว่นลกัษณะโครงสร้างท่ีพบเป็นอนัดบัสองคือระดบัค�ำ 

โดยมีการตัง้ช่ือภาพยนตร์เป็นค�ำนามมากท่ีสดุ สว่นลกัษณะโครงสร้างท่ีพบเป็นอนัดบัสามคือระดบัประโยค โดยมี

การตัง้ช่ือภาพยนตร์เป็นประโยคสามญัมากท่ีสดุ งานวิจยัฉบบันีย้งัพบอีกวา่ มีการใช้ทัง้โครงสร้างระดบัค�ำ ระดบั

วลี และระดบัประโยคในการตัง้ช่ือภาพยนตร์ภาษาองักฤษทุกประเภท โดยโครงสร้างระดบัค�ำพบมากท่ีสดุใน

ภาพยนตร์แนวสยองขวญั โครงสร้างระดบัวลีพบมากท่ีสดุในภาพยนตร์แนวประวตัศิาสตร์ โครงสร้างระดบัประโยค

พบมากท่ีสดุในภาพยนตร์แนวชีวิตและแนวตลก แตไ่มพ่บโครงสร้างระดบัประโยคในภาพยนตร์แนวประวตัศิาสตร์

ค�ำส�ำคัญ: ลกัษณะโครงสร้าง ช่ือภาพยนตร์ แนวคดิไวยากรณ์หน้าท่ีนิยมแบบลกัษณ์ภาษา 

Abstract
	 The aims of this study were to investigate the structural features of English movie titles from 

2010-2019 and to examine the importance of the features of the titles in different genres by using 

Functional-Typological Grammar framework to analyze data. The data were 300 English movie titles from 

2010-2019. The statistic used to analyze the data was frequencies and percentages. The result of the 

study showed that the most used features for naming the movie titles were phrases, words, and clauses, 

respectively. In addition, noun phrases and nouns were employed the most. In different genres of movies, 

the study revealed that all features were used for naming the titles. Indeed, words were mostly found in 

horror movie titles, phrases were mostly found in historical movie titles, and clauses were mostly found 

in drama and comedy movie titles. However, clauses were not found in any historical movies.

Keywords: Structural Features, Movie Titles, Functional-Typological Grammar framework
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บทน�ำ

	 หลายปีท่ีผา่นมา มีงานวิจยัทัง้ในประเทศไทยและตา่งประเทศท่ีศกึษาเก่ียวกบัช่ือภาพยนตร์เป็น

จ�ำนวนมาก เชน่ การแปลช่ือภาพยนตร์ (Vittayathep, 2007; ศภุวรรณ ทองวนั, 2555; Shi, 2014) การตัง้ช่ือ

ภาพยนตร์ไทย (ศภุวรรณ ทองวนั, 2555) การตัง้ช่ือภาพยนตร์ตา่งประเทศ (Nguyen, 2011) ซึง่งานวิจยั

เก่ียวกบัช่ือภาพยนตร์สว่นใหญ่จะเน้นศกึษาและให้ความส�ำคญัเฉพาะการศกึษากลวิธีการแปลและตัง้ช่ือ

ภาพยนตร์ เชน่ งานวิจยัของ ศภุวรรณ ทองวนั (2555) ท่ีได้ศกึษากลวิธีการแปลช่ือภาพยนตร์ตลกอเมริกนั

เป็นภาษาไทย ส�ำหรับงานวิจยัในประเทศไทย สว่นใหญ่เน้นวิเคราะห์โครงสร้างของช่ือภาพยนตร์ไทยโดย

ใช้กรอบแนวคิดแนวไวยากรณ์รูปนยัหรือโครงสร้างในการอธิบายภาษา เช่น ผลงานวิจยัเร่ือง “วิเคราะห์

โครงสร้างภาษาและกลวิธีการตัง้ช่ือภาพยนตร์ไทยในช่วง 2 ทศวรรษ (พ.ศ.2526 - พ.ศ.2545)” ซึง่เป็น

วิทยานิพนธ์มหาบณัฑิตของชตุมิา บญุอยู ่(2549) และ ผลงานวิจยัเร่ือง “การตัง้ช่ือภาพยนตร์ไทย: ภาษา

ท่ีใช้ในสงัคม” ซึง่เป็นงานวิจยัของภาคภมิู เฉลมิวฒัน์ (ม.ป.ป) จากการศกึษาผู้วิจยัพบวา่ภาษาท่ีใช้ตัง้ช่ือ

ภาพยนตร์สว่นใหญ่จะไมค่�ำนงึถงึไวยากรณ์แตมุ่ง่เน้นไปท่ีการตัง้ช่ือให้โดดเดน่เร้าใจผู้ชม โดยสว่นใหญ่จะ

ตัง้ช่ือเป็นกลุม่ค�ำหรือวล ีรองลงมาคือระดบัประโยค และน้อยท่ีสดุคือระดบัค�ำและระดบัพยางค์ ส�ำหรับงาน

วิจยัในตา่งประเทศ มีเพียงงานวิจยัเร่ือง “An investigation into linguistic features of films titles in English 

and Vietnamese” ของ Nguyen (2011) ซึง่เป็นผลงานวิจยัระดบัปริญญาโทของมหาวิทยาลยัดานงั ท่ีท�ำการ

วิเคราะห์ช่ือภาพยนตร์ภาษาองักฤษและเวียดนามในแงม่มุของความหมายและโครงสร้างภาษาโดยใช้กรอบ

แนวคิดแนวไวยากรณ์รูปนยัหรือโครงสร้างในการอธิบายภาษา ซึ่งผลงานวิจยัได้ค้นพบว่าช่ือภาพยนตร์

อังกฤษและเวียดนามมีทัง้ความคล้ายคลึงและความแตกต่างกันทางไวยากรณ์และสัณฐานวิทยา 

(morphology) อยา่งไรก็ตามงานวิจยันีไ้มไ่ด้กลา่วถงึจ�ำนวนโครงสร้างตา่ง ๆท่ีพบวา่มีความถ่ีเทา่ไร และ

ไมก่ลา่วถงึด้วยวา่โครงสร้างใดถกูใช้เป็นช่ือภาพยนตร์มากท่ีสดุและน้อยท่ีสดุ

	 จากการศกึษางานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบัการวิเคราะห์โครงสร้างภาษาการตัง้ช่ือภาพยนตร์ พบว่า

ผู้ วิจยัสว่นใหญ่ใช้กรอบแนวคิดแนวไวยากรณ์รูปนยัหรือโครงสร้างในการอธิบายหน้าท่ีหรือเหตผุลของการ

ปรากฏรูปแบบต่างๆของช่ือซึง่ไม่เอือ้ต่อการศกึษาไวยากรณ์ในบริบทท่ีจะน�ำมาซึง่ความรู้เก่ียวกบัเหตผุล

ของการตัง้ช่ือซึง่เป็นท่ีน่าสนใจ และเน่ืองจากวงการภาพยนตร์มีการเปลี่ยนแปลงตลอดเวลา ผู้ วิจยัจึงมี

แนวคิดท่ีจะวิเคราะห์ลกัษณะโครงสร้างของช่ือภาพยนตร์ภาษาองักฤษในระหว่างช่วง พ.ศ.2553 ถึง 

พ.ศ.2562 และศกึษาความส�ำคญัของลกัษณะโครงสร้างช่ือภาพยนตร์ภาษาองักฤษแตล่ะประเภท โดยใช้

กรอบแนวคิดของไวยากรณ์หน้าท่ีนิยมแบบลกัษณ์ภาษา (Functional-Typological Approach) โดย 

Givón (2001) ไวยากรณ์หน้าท่ีนิยมแบบลกัษณ์ภาษานี ้คือการวิเคราะห์ไวยากรณ์ภาษาโดยเน้นพิจารณา

หน้าท่ีการใช้ภาษาในบริบทเป็นตวัตัง้ซึง่ตา่งจากการศกึษาไวยากรณ์แนวโครงสร้างนิยมท่ีวิเคราะห์ไวยากรณ์

ภาษาโดยเน้นท่ีรูปหรือโครงสร้างเป็นส�ำคญั

วัตถุประสงค์ของการวจิยั

1. เพ่ือวิเคราะห์ลกัษณะโครงสร้างช่ือภาพยนตร์ภาษาองักฤษตัง้แต ่พ.ศ.2553 ถงึ พ.ศ.2562

2. เพ่ือศกึษาความส�ำคญัของลกัษณะโครงสร้างช่ือภาพยนตร์ภาษาองักฤษแตล่ะประเภท
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ระเบยีบวธีิวจิยั

เพ่ือวิเคราะห์ลกัษณะโครงสร้างของช่ือภาพยนตร์ภาษาองักฤษตัง้แต ่พ.ศ.2553 ถงึ พ.ศ.2562 

และเปรียบเทียบลกัษณะโครงสร้างของช่ือภาพยนตร์ภาษาองักฤษแต่ละประเภท ผู้ วิจยัใช้วิธีด�ำเนินการ

ศกึษาดงันี ้

1. ศกึษาเอกสาร ทฤษฎีและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบัการวิเคราะห์ช่ือภาพยนตร์ภาษาองักฤษ 

2. รวบรวมรายช่ือภาพยนตร์ตัง้แต ่พ.ศ.2553 ถงึ พ.ศ.2562 โดยคดัมาจาก www.imdb.com 

จ�ำนวน 350 รายช่ือ ซึง่เป็นภาพยนตร์ท่ีได้รับความนิยมสงูสดุ 70 อนัดบัแรกโดยการโหวตจากผู้ใช้งานใน

เวบ็ไซต์ดงักลา่ว เป็นภาพยนตร์แนวตา่ง ๆ  ดงันี ้ภาพยนตร์แนวการด�ำเนินชีวิต (drama) แนวตลก (comedy) 

แนวสยองขวญั (horror) แนวตอ่สู้  (action) และ แนวประวตัศิาสตร์ (history) 

3. ตรวจสอบประเภทของภาพยนตร์แตล่ะเร่ืองอีกครัง้จากเวบ็ไซต์ท่ีเก่ียวข้องกบัภาพยนตร์ และ

น�ำรายช่ือภาพยนตร์มาจดัเรียงตามล�ำดบัตวัอกัษร A-Z หากพบช่ือท่ีซ�ำ้กนัจะคดัออก และได้ข้อมลูมา

วิเคราะห์จริงประเภทละ 60 รายช่ือ รวมทัง้สิน้ 300 รายช่ือ		

	 4. จ�ำแนกประเภทข้อมลูเป็น 3 ลกัษณะตามลกัษณะโครงสร้าง คือระดบัค�ำ ระดบัวลี และระดบั

ประโยค 

5. วิเคราะห์ข้อมลูตามกรอบแนวคิดของไวยากรณ์หน้าท่ีนิยมแบบลกัษณ์ภาษา (Functional- 

Typological Grammar) โดย Givón (2001) และใช้วิธีการทางสถิตคืิอ ร้อยละเพ่ือแสดงความส�ำคญัของ

ข้อมลูผลการวิจยัท่ีปรากฏ 

	 6. สรุปผลและอภิปรายผลจากการวิเคราะห์ลกัษณะโครงสร้างของช่ือภาพยนตร์ภาษาองักฤษ

เพ่ือดสูดัสว่นความถ่ีของลกัษณะโครงสร้างท่ีปรากฏในช่ือภาพยนตร์ภาษาองักฤษแตล่ะประเภท

ผลการวจิยั

ผลของการวิเคราะห์ข้อมลู แบ่งได้ 2 ประเด็นหลกัคือ ลกัษณะโครงสร้างช่ือภาพยนตร์ภาษา

องักฤษตัง้แต ่พ.ศ.2553 ถงึ พ.ศ.2562 และลกัษณะโครงสร้างช่ือภาพยนตร์องักฤษแตล่ะประเภท (Genre)

ลกัษณะโครงสร้างช่ือภาพยนตร์ภาษาองักฤษตัง้แต ่พ.ศ.2553 ถงึ พ.ศ.2562 จ�ำนวน 300 รายช่ือ 

จ�ำแนกได้เป็น 3 ลกัษณะดงันี ้ช่ือภาพยนตร์ท่ีมีโครงสร้างระดบัค�ำ ช่ือภาพยนตร์ท่ีมีโครงสร้างระดบัวลี และ

ช่ือภาพยนตร์ท่ีมีโครงสร้างระดบัประโยค โดยวิเคราะห์รายละเอียดแตล่ะลกัษณะไว้ดงันี ้

1. ช่ือภาพยนตร์ที่มีโครงสร้างระดบัค�ำ 

	     หมวดหมูห่ลกั

1.1 ค�ำนาม คือ ค�ำท่ีใช้เรียกช่ือคน สตัว์ สิ่งของ สถานท่ี อาคาร สภาพ และลกัษณะ

ทัง้ท่ีเป็นสิง่มีชีวิต และไมมี่ชีวิต ทัง้ท่ีเป็นรูปธรรมและนามธรรม (กลุม่บ้านภาษาไทย, 2556)

			   1.1.1 ลกัษณะทางอรรถศาสตร์ 

1) รูปธรรมและนามธรรม เชน่ “Room” “Creation” 

2) เป็นสตัว์โลกและไมเ่ป็นสตัว์โลก เชน่ “Baby” “Dunkirk”

3) เป็นสิง่ประดษิฐ์และธรรมชาติ เชน่ “Saw” “Brightburn”

4) ลกัษณะทัว่ไปและการอ้างถงึ เชน่ “Moana” “Mr. Right” 
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1.1.2 ลกัษณะทางหนว่ยค�ำ 	

1) ค�ำนามปรากฏกบัตวับง่รูปแปลงเป็นค�ำนามด้วยการเติม suffix

เชน่ “Downsizing” “Inception” “Arrival” “Sinister”

2) ค�ำนามปรากฏกบัตวับง่พจน์ (เอกพจน์, พหพูจน์) 

เชน่ “Baby” “Chef” “Bridesmaids” “Suits” “Beginners”

1.2 ค�ำกริยา คือ ค�ำท่ีแสดงอาการ สภาพ หรือการกระท�ำ (กลุม่บ้านภาษาไทย, 2556)

1.2.1 ลกัษณะทางอรรถศาสตร์

1)  ค�ำกริยาอกรรมท่ีแสดงการกระท�ำ คือ “Sing” และ “Overload”

1.2.2 ลกัษณะทางหนว่ยค�ำ

2) “Sing” และ “Overload” เป็น bare infinitive หรือ base form 

เพราะไมมี่การเติมหนว่ยค�ำแสดงกาล-การณ์ลกัษณะ (s/es /ed)

1.3 ค�ำวิเศษณ์ คือ ค�ำท่ีท�ำหน้าท่ีขยายค�ำนาม ค�ำสรรพนาม ค�ำกริยา หรือค�ำวิเศษณ์

เพ่ือให้ได้ความท่ีชดัเจนย่ิงขึน้ (กลุม่บ้านภาษาไทย, 2556)

1.3.1 ลกัษณะทางอรรถศาสตร์

- ค�ำวิเศษณ์ท่ีลดความเป็นต้นแบบ คือ “Frozen” “Interstellar”   

             “Self/less” 

1.3.2 ลกัษณะทางหนว่ยค�ำ 	

1) ค�ำนามปรากฏกบัตวับง่รูปแปลงเป็นค�ำวิเศษณ์ คือ   

    “Self/less” 

2) ค�ำกริยาปรากฏกบัตวับง่รูปแปลงเป็นค�ำวิเศษณ์ คือ “Frozen”

3) หนว่ยค�ำอปุสรรคปรากฏหน้าค�ำวิเศษณ์ คือ “Interstellar”

	  หมวดหมูค่�ำหน้าท่ี

1.4 ค�ำสรรพนาม คือ ค�ำท่ีใช้แทนค�ำนาม เพ่ือไมต้่องกลา่วค�ำนามนัน้ซ�ำ้อีก

1.4.1 ลกัษณะทางอรรถศาสตร์

1) บรุุษท่ี 1 (ผู้สง่สาร) คือ “I, Tonya” และ “Us”

2) บรุุษท่ี 3 (ผู้ ท่ีกลา่วถงึ) คือ “It” และ “Her”

2. ช่ือภาพยนตร์ที่มีโครงสร้างระดบัวลี 

		  2.1 นามวลี คือ วลีท่ีมีค�ำนามเป็นค�ำหลกัของวลี	

2.1.1 สว่นขยายปรากฏอยูห่น้าค�ำนามหลกั เชน่

				    1) ค�ำนามขยาย: “Game Night” “Ocean’s Eight” “Patriots Day” 

    “War Dogs”			    

2) ค�ำวิเศษณ์: “Angry Birds” “Crazy Rich Asians” 

    “Silver Linings Playbook” “Hot Tub Time Machine”

3) ตวัก�ำหนด (ไมก่�ำหนด, ก�ำหนด): “A Quiet Place” 

    “A Simple Favor” “A Dog’s Purpose” “The Hangover”

    “The Accountant” “The Martian” “The King’s Speech”  
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    “The Zookeeper’s Wife” “The Stanford Prison Experiment”

			   4) ปริมาณเลข: “First Man” “10 Cloverfield Lane”

			   5) ปริมาณศพัท์: “Fifty Shades of Grey” “12 Strong” “13 Hours” 

“47 Meters Down” “Three Billboards outside Ebbing, Missouri”

2.1.2 สว่นขยายปรากฏอยูห่ลงัค�ำนามหลกั เชน่

				    1) ปริมาณเลข: “Fetih 1453” “District 9” “Blade Runner 2049”

2) ค�ำวิเศษณ์: “Captain Fantastic” “Logan Lucky” “Pitch 

    Perfect” “Mission Impossible”

3) บพุบทวลี: “The Man from U.N.C.L.E.” “Ghost in the Shell” 

    “The Ballad of Buster Scruggs” “Men in Black”

    “The Wolf of Wall Street”  “The Cabin in the Woods”

				    4) ประโยคสมัพทัธ์: “The Hate U Give” 

    “The House That Jack Built”

			   2.1.3 ลกัษณะอ่ืน ๆ

- โครงสร้างร่วม เชน่ “Harry Potter and the Deathly Hallows” 

    “Victoria and Abdul” “The Princess and the Frog”

    “Scott Pilgrim vs. the World” “Batman v Superman”

		  2.2 กริยาวลี คือ วลีท่ีมีค�ำกริยาเป็นค�ำหลกัของวลี

      ทกุวลีมีกริยาเป็น bare infinitive หรือ base form เพราะไมมี่การเตมิหนว่ยค�ำแสดง

กาล-การณ์ลกัษณะ (s/es /ed)

2.2.1 ค�ำกริยาปรากฏกบัค�ำนาม: “Attack the Block” “Escape Room” 

         “Kick-Ass” “Take Shelter” 

2.2.2 ค�ำกริยาปรากฏกบัค�ำบพุบท:  “Move On” “Get Out” 

		  2.3 วิเศษณ์วลี คือ วลีท่ีมีค�ำวิเศษณ์เป็นค�ำหลกัของวลี

			   2.3.1 ค�ำวิเศษณ์ปรากฏกบัค�ำบพุบท: “Sorry to Bother You”

			   2.3.2 ค�ำวิเศษณ์เช่ือมกบัค�ำวิเศษณ์ด้วยค�ำสนัธาน: 

         “Fast & Furious”

		  2.4 บพุบทวลี คือ วลีท่ีมีค�ำบพุบทเป็นค�ำหลกัของวลี

			   2.4.1 ค�ำบพุบทปรากฏกบัค�ำนาม: “In Time” “About Time” “Under sandet”

2.4.2 ค�ำบพุบทปรากฏกบันามวลี: “Between Two Ferns” 

         “To Rome with Love” “In the Heart of the Sea” “Under the Skin”

3. ช่ือภาพยนตร์ที่มีโครงสร้างระดบัประโยค

3.1 ประโยคสามญั คือ ประโยคหลกั (main clause) ประโยคบอกเลา่ (declarative) 

ประโยครับ (affirmative) และประโยคกรรตวุาจก (active voice) ซึง่ความหมายของประโยคมาจากการรวม

กนัของความหมายของค�ำหรือวลีท่ีประกอบกนัเป็นสว่นประกอบตา่ง ๆ (อญัชลี วงศ์วฒันา, 2560) จ�ำแนก

ตามชนิดของกริยาได้ดงันี ้



14 Journal of Humanities, Naresuan University Year 18 Volumn 1, January - April 2021

3.1.1 ประโยคสมัพนัธกริยา คือ ประโยคท่ีแสดงสภาพการณ์ทัง้ท่ีเป็นชัว่คราว

         และถาวร ประธานมีบทบาทเชิงอรรถศาสตร์เป็นผู้ทรงสภาพหรือผู้ รับ  

        มีโครงสร้างทางวากยสมัพนัธ์คือกริยาวลีประกอบกบัสมัพนัธกริยาและ

          ภาคแสดง สมัพนัธกริยามีหน้าท่ีสือ่ความได้หลายลกัษณะท่ีผู้ฟังสามารถ 

          ตีความได้ (อญัชล ีวงศ์วฒันา, ม.ป.ป.) โดยจากฐานข้อมลูท่ีใช้ศกึษาพบ 

        ช่ือภาพยนตร์ท่ีแสดงโครงสร้างดงักลา่ว ดงันี ้“I’m Santana” 

        “We’re the Millers” “You’re Next” 

3.1.2 ประโยคกริยาอกรรมพืน้ฐาน คือ ประโยคท่ีมีประธานเป็นหน่วยนาม    

         ร่วมเดียว ซึง่เป็นได้ทัง้ผู้กระท�ำ ผู้ รับ และผู้ทรงสภาพ มีกริยาอกรรมแสดง

สภาพการณ์ เหตกุารณ์ หรือการกระท�ำ (อญัชลี วงศ์วฒันา, ม.ป.ป.) 

ดงันี ้“Boy Erased” “Django Unchained” “White House Down” 

“It Follows” “Olympus Has Fallen” “The Day Shall Come”

“Johnny English Reborn” “Mary Poppins Returns” 

“The Dark Knight Rises” 

3.1.3 ประโยคกริยาสกรรม  คือ ประโยคท่ีมีหนว่ยนามร่วม 2 หนว่ยคือ ประธาน

         และกรรมตรง และมีกริยาสกรรมท่ีมีการสง่ผา่นในหลายระดบัทัง้ท่ีเป็น

         ต้นแบบและไมใ่ชต้่นแบบ (อญัชลี วงศ์วฒันา, ม.ป.ป.) ดงันี ้

1) ประโยคกริยาสกรรมพืน้ฐาน (สร้างกรรมจากไมป่รากฏเป็นปรากฏ

    ให้เหน็): “We Made This Movie” 

2) ประโยคกริยาสกรรมท่ีลดความเป็นต้นแบบ (กริยาสกรรม-กรรมท่ี  

    หมายท่ีมา): “Annabelle Comes Home” 

3) ประโยคกริยาสกรรมท่ีลดความเป็นต้นแบบ (กริยาสกรรมหวงัผล): 

    “A Star Is Born”

3.1.4 ประโยคกริยาทวิกรรม คือ ประโยคท่ีมีกริยาสกรรมท่ีต้องมีหนว่ยนามร่วม

จ�ำเป็น 3 หนว่ย เป็นประธาน 1 หนว่ยและกรรม 2 หนว่ย (กรรมตรงและ

กรรมอ้อม หรือ กรรมอ้อมทัง้ 2 หนว่ย) (อญัชล ีวงศ์วฒันา, ม.ป.ป.) ดงันี ้

“I Give It a Year” “I Spit on Your Grave”

3.2 ประโยคแปร คือ ประโยคท่ีมีโครงสร้างและวากยสมัพนัธ์แตกตา่งจากประโยคสามญั  

ใช้เพ่ือการสื่อสารในบริบทเฉพาะ หรือ ในเชิงวจันปฏิบตัิศาสตร์ ซึง่จะต้องตีความหมายของประโยคจาก

บริบท (อญัชลี วงศ์วฒันา, 2560) จ�ำแนกตามจดุประสงค์ของผู้สง่สารได้ดงันี ้

			   3.2.1 วจันกรรมบอกเลา่

1) ประโยคย้ายไปหน้า (fronting) ย้ายกรรมสถานท่ีไปหน้า คือ   

   “Mamma Mia! Here We Go Again”

			   3.2.2 วจันกรรมท่ีไมเ่ป็นบอกเลา่

1)  ประโยคค�ำถาม  
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- ค�ำถามต้องการรายละเอียด: “What We Do in the Shadows”   

  “When We First Met” “How to Train Your Dragon”

- ค�ำถามแบบยอมรับ หรือปฏิเสธ: “Isn’t It Romantic” 

  “Would You Rather”

2) ประโยคขอร้อง/ค�ำสัง่: 

- “Don’t Be Afraid of the Dark” “Don’t Breathe” 

- “Always Be My Maybe” “Call Me by Your Name” 

  “Drag Me to Hell” “Just Go with It” “Let Me In” “Wake Up Sid”

อตัราสว่นของลกัษณะโครงสร้างท่ีปรากฏในช่ือภาพยนตร์ภาษาองักฤษตัง้แต ่พ.ศ.2553 ถงึ พ.ศ.

2562 สรุปได้ดงัตารางตอ่ไปนี ้

ตารางท่ี 1 ลกัษณะโครงสร้างช่ือภาพยนตร์ภาษาองักฤษตัง้แต ่พ.ศ.2553 ถงึ พ.ศ.2562

จากตารางท่ี 1 ผลการวิเคราะห์ช่ือภาพยนตร์ภาษาองักฤษตัง้แต ่พ.ศ.2553 ถงึ พ.ศ.2562 พบวา่ 

ลกัษณะโครงสร้างท่ีพบมากท่ีสดุคือ โครงสร้างระดบัวลี มีจ�ำนวน 171 รายช่ือ คดิเป็น 57% ซึง่มีการตัง้ช่ือ
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1) ประโยคย้ายไปหน้า (fronting) ย้ายกรรมสถานท่ีไปหน้า คือ    
   “Mamma Mia! Here We Go Again” 

   3.2.2 วจันกรรมที่ไม่เป็นบอกเล่า 
1)  ประโยคค าถาม   
- ค าถามต้องการรายละเอียด: “What We Do in the Shadows”    
  “When We First Met” “How to Train Your Dragon” 
- ค าถามแบบยอมรับ หรือปฏิเสธ: “Isn't It Romantic”  
  “Would You Rather” 
2) ประโยคขอร้อง/ค าสัง่:  
- “Don't Be Afraid of the Dark” “Don't Breathe”  
- “Always Be My Maybe” “Call Me by Your Name”  
  “Drag Me to Hell” “Just Go with It” “Let Me In” “Wake Up Sid” 

อตัราส่วนของลกัษณะโครงสร้างที่ปรากฏในชื่อภาพยนตร์ภาษาองักฤษตัง้แต่ พ.ศ.2553 ถึง พ.ศ.
2562 สรุปได้ดงัตารางต่อไปนี ้
ตารางที่ 1 ลกัษณะโครงสร้างชื่อภาพยนตร์ภาษาองักฤษตัง้แต่ พ.ศ.2553 ถงึ พ.ศ.2562 

ลกัษณะโครงสร้างชื่อภาพยนตร์ 
อตัราส่วน 

ความถ่ี ร้อยละ 
ระดับค า   
   ค านาม  85 28.33 
   ค าสรรพนาม  4 1.33 
   ค าวิเศษณ์  4 1.33 
   ค ากริยา  2 0.67 
   รวม 95 31.67 
ระดับวลี   
   นามวลี  157 52.33 
   บพุบทวลี 
   กริยาวลี 
   วิเศษณ์วลี 

7 
6 
1 

2.33 
2.00 
0.33 

   รวม 171 57.00 
ระดับประโยค   
   ประโยคพืน้ฐาน 19 6.33 
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จากตารางที่ 1 ผลการวิเคราะห์ชื่อภาพยนตร์ภาษาองักฤษตัง้แต่ พ.ศ.2553 ถึง พ.ศ.2562 พบว่า 
ลกัษณะโครงสร้างที่พบมากที่สดุคือ โครงสร้างระดบัวลี มีจ านวน 171 รายชื่อ คิดเป็น 57% ซึ่งมีการตัง้ชื่อ
ภาพยนตร์เป็นนามวลีมากที่สดุ 157 รายชื่อ คิดเป็น 52.33% บุพบทวลี 7 รายชื่อ คิดเป็น 2.33% กริยาวลี 6 
รายชื่อ คิดเป็น 2% และวิเศษณ์วลี 1 รายชื่อ คิดเป็น 0.33% โครงสร้างที่พบเป็นอันดับสองคือ โครงสร้าง
ระดบัค า มีจ านวน 95 รายชื่อ คิดเป็น 31.67% ซึ่งมีการตัง้ชื่อภาพยนตร์เป็นค านามมากที่สดุ 85 รายชื่อ คิด
เป็น 28.33% ค าสรรพนาม 4 รายชื่อ คิดเป็น 1.33% ค าวิเศษณ์ 4 รายชื่อ คิดเป็น 1.33% และค ากริยา 2 
รายชื่อ คิดเป็น 0.67% ส่วนโครงสร้างที่พบน้อยที่สดุคือโครงสร้างระดบัประโยค มีจ านวน 34 รายชื่อ คิดเป็น 
11.33% ซึง่มีการตัง้ชื่อภาพยนตร์เป็นประโยคสามญั 19 รายชื่อ คิดเป็น 6.33% และประโยคแปร 15 รายชื่อ 
คิดเป็น 5% 

อตัราส่วนของลกัษณะโครงสร้างชื่อภาพยนตร์แต่ละประเภทสรุปได้ดงัตารางต่อไปนี ้
 ตารางที่ 2 ลกัษณะโครงสร้างระดบัค าของชื่อภาพยนตร์ภาษาองักฤษแต่ละประเภท 

จากตารางที่ 2 ผลการวิเคราะห์ลกัษณะโครงสร้างชื่อภาพยนตร์แต่ละประเภท พบว่าโครงสร้าง
ระดบัค าของชื่อภาพยนตร์พบมากที่สดุในภาพยนตร์แนวสยองขวญั โดยมีจ านวน 23 รายชื่อ คิดเป็น 24.21% 
จ าแนกเป็น ค านาม 19 รายชื่อ คิดเป็น 20% ค าสรรพนาม 2 รายชื่อ คิดเป็น 2.11% ค ากริยา 1 รายชื่อ คิด
เป็น 1.05% และค าวิเศษณ์ 1 รายชื่อ คิดเป็น 1.05% รองลงมาคือภาพยนตร์แนวต่อสู้  มีจ านวน 22 รายชื่อ 
คิดเป็น 23.16% จ าแนกเป็น ค านาม 21 รายชื่อ คิดเป็น 22.11% และค าวิเศษณ์ 1 รายชื่อ คิดเป็น 1.05% 
ภาพยนตร์แนวประวตัิศาสตร์ มีจ านวน 19 รายชื่อ คิดเป็น 20% ซึง่ทัง้หมดเป็นค านาม ภาพยนตร์แนวตลกมี
จ านวน 16 รายชื่อ คิดเป็น 16.84% จ าแนกเป็น ค านาม 14 รายชื่อ คิดเป็น 14.74% ค ากริยา 1 รายชื่อ คิด

   ประโยคแปร 15 5.00 
   รวม 34 11.33 

โครงสร้าง
ระดบัค า  

อตัราส่วน 
แนวสยองขวญั 

(Horror) 
แนวต่อสู้   
(Action) 

แนวประวตัิศาสตร์ 
(Historical) 

แนวตลก  
(Comedy) 

แนวชีวิต  
(Drama) 

ความถ่ี ร้อยละ ความถ่ี ร้อยละ ความถ่ี 
ร้อย
ละ 

ความถ่ี ร้อยละ ความถ่ี ร้อยละ 

ค านาม  19 20.00 21 22.11 19 20.00 14 14.74 12 12.63 
ค าสรรพนาม  2 2.11 0 0 0 0 0 0 2 2.11 
ค ากริยา  1 1.05 0 0 0 0 1 1.05 0 0 
ค าวิเศษณ์  1 1.05 1 1.05 0 0 1 1.05 1 1.05 
รวม 23 24.21 22 23.16 19 20.00 16 16.84 15 15.79 

8 

จากตารางที่ 1 ผลการวิเคราะห์ชื่อภาพยนตร์ภาษาองักฤษตัง้แต่ พ.ศ.2553 ถึง พ.ศ.2562 พบว่า 
ลกัษณะโครงสร้างที่พบมากที่สดุคือ โครงสร้างระดบัวลี มีจ านวน 171 รายชื่อ คิดเป็น 57% ซึ่งมีการตัง้ชื่อ
ภาพยนตร์เป็นนามวลีมากที่สดุ 157 รายชื่อ คิดเป็น 52.33% บุพบทวลี 7 รายชื่อ คิดเป็น 2.33% กริยาวลี 6 
รายชื่อ คิดเป็น 2% และวิเศษณ์วลี 1 รายชื่อ คิดเป็น 0.33% โครงสร้างที่พบเป็นอันดับสองคือ โครงสร้าง
ระดบัค า มีจ านวน 95 รายชื่อ คิดเป็น 31.67% ซึ่งมีการตัง้ชื่อภาพยนตร์เป็นค านามมากที่สดุ 85 รายชื่อ คิด
เป็น 28.33% ค าสรรพนาม 4 รายชื่อ คิดเป็น 1.33% ค าวิเศษณ์ 4 รายชื่อ คิดเป็น 1.33% และค ากริยา 2 
รายชื่อ คิดเป็น 0.67% ส่วนโครงสร้างที่พบน้อยที่สดุคือโครงสร้างระดบัประโยค มีจ านวน 34 รายชื่อ คิดเป็น 
11.33% ซึง่มีการตัง้ชื่อภาพยนตร์เป็นประโยคสามญั 19 รายชื่อ คิดเป็น 6.33% และประโยคแปร 15 รายชื่อ 
คิดเป็น 5% 

อตัราส่วนของลกัษณะโครงสร้างชื่อภาพยนตร์แต่ละประเภทสรุปได้ดงัตารางต่อไปนี ้
 ตารางที่ 2 ลกัษณะโครงสร้างระดบัค าของชื่อภาพยนตร์ภาษาองักฤษแต่ละประเภท 

จากตารางที่ 2 ผลการวิเคราะห์ลกัษณะโครงสร้างชื่อภาพยนตร์แต่ละประเภท พบว่าโครงสร้าง
ระดบัค าของชื่อภาพยนตร์พบมากที่สดุในภาพยนตร์แนวสยองขวญั โดยมีจ านวน 23 รายชื่อ คิดเป็น 24.21% 
จ าแนกเป็น ค านาม 19 รายชื่อ คิดเป็น 20% ค าสรรพนาม 2 รายชื่อ คิดเป็น 2.11% ค ากริยา 1 รายชื่อ คิด
เป็น 1.05% และค าวิเศษณ์ 1 รายชื่อ คิดเป็น 1.05% รองลงมาคือภาพยนตร์แนวต่อสู้  มีจ านวน 22 รายชื่อ 
คิดเป็น 23.16% จ าแนกเป็น ค านาม 21 รายชื่อ คิดเป็น 22.11% และค าวิเศษณ์ 1 รายชื่อ คิดเป็น 1.05% 
ภาพยนตร์แนวประวตัิศาสตร์ มีจ านวน 19 รายชื่อ คิดเป็น 20% ซึง่ทัง้หมดเป็นค านาม ภาพยนตร์แนวตลกมี
จ านวน 16 รายชื่อ คิดเป็น 16.84% จ าแนกเป็น ค านาม 14 รายชื่อ คิดเป็น 14.74% ค ากริยา 1 รายชื่อ คิด

   ประโยคแปร 15 5.00 
   รวม 34 11.33 
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แนวชีวิต  
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ความถ่ี ร้อยละ ความถ่ี ร้อยละ ความถ่ี 
ร้อย
ละ 

ความถ่ี ร้อยละ ความถ่ี ร้อยละ 

ค านาม  19 20.00 21 22.11 19 20.00 14 14.74 12 12.63 
ค าสรรพนาม  2 2.11 0 0 0 0 0 0 2 2.11 
ค ากริยา  1 1.05 0 0 0 0 1 1.05 0 0 
ค าวิเศษณ์  1 1.05 1 1.05 0 0 1 1.05 1 1.05 
รวม 23 24.21 22 23.16 19 20.00 16 16.84 15 15.79 
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ภาพยนตร์เป็นนามวลีมากท่ีสดุ 157 รายช่ือ คดิเป็น 52.33% บพุบทวลี 7 รายช่ือ คดิเป็น 2.33% กริยาวลี 

6 รายช่ือ คดิเป็น 2% และวิเศษณ์วลี 1 รายช่ือ คดิเป็น 0.33% โครงสร้างท่ีพบเป็นอนัดบัสองคือ โครงสร้าง

ระดบัค�ำ มีจ�ำนวน 95 รายช่ือ คิดเป็น 31.67% ซึง่มีการตัง้ช่ือภาพยนตร์เป็นค�ำนามมากท่ีสดุ 85 รายช่ือ 

คิดเป็น 28.33% ค�ำสรรพนาม 4 รายช่ือ คดิเป็น 1.33% ค�ำวิเศษณ์ 4 รายช่ือ คดิเป็น 1.33% และค�ำกริยา 

2 รายช่ือ คดิเป็น 0.67% สว่นโครงสร้างท่ีพบน้อยท่ีสดุคือโครงสร้างระดบัประโยค มีจ�ำนวน 34 รายช่ือ คิด

เป็น 11.33% ซึง่มีการตัง้ช่ือภาพยนตร์เป็นประโยคสามญั 19 รายช่ือ คิดเป็น 6.33% และประโยคแปร 

15 รายช่ือ คดิเป็น 5%

อตัราสว่นของลกัษณะโครงสร้างช่ือภาพยนตร์แตล่ะประเภทสรุปได้ดงัตารางตอ่ไปนี ้

ตารางท่ี 2 ลกัษณะโครงสร้างระดบัค�ำของช่ือภาพยนตร์ภาษาองักฤษแตล่ะประเภท

จากตารางท่ี 2 ผลการวิเคราะห์ลกัษณะโครงสร้างช่ือภาพยนตร์แตล่ะประเภท พบวา่โครงสร้าง

ระดบัค�ำของช่ือภาพยนตร์พบมากท่ีสดุในภาพยนตร์แนวสยองขวญั โดยมีจ�ำนวน 23 รายช่ือ คดิเป็น 24.21% 

จ�ำแนกเป็น ค�ำนาม 19 รายช่ือ คดิเป็น 20% ค�ำสรรพนาม 2 รายช่ือ คดิเป็น 2.11% ค�ำกริยา 1 รายช่ือ คดิ

เป็น 1.05% และค�ำวิเศษณ์ 1 รายช่ือ คดิเป็น 1.05% รองลงมาคือภาพยนตร์แนวตอ่สู้  มีจ�ำนวน 22 รายช่ือ 

คดิเป็น 23.16% จ�ำแนกเป็น ค�ำนาม 21 รายช่ือ คดิเป็น 22.11% และค�ำวิเศษณ์ 1 รายช่ือ คดิเป็น 1.05% 

ภาพยนตร์แนวประวตัศิาสตร์ มีจ�ำนวน 19 รายช่ือ คดิเป็น 20% ซึง่ทัง้หมดเป็นค�ำนาม ภาพยนตร์แนวตลก

มีจ�ำนวน 16 รายช่ือ คดิเป็น 16.84% จ�ำแนกเป็น ค�ำนาม 14 รายช่ือ คิดเป็น 14.74% ค�ำกริยา 1 รายช่ือ 

คดิเป็น 1.05% และค�ำวิเศษณ์ 1 รายช่ือ คดิเป็น 1.05% และพบน้อยท่ีสดุในภาพยนตร์แนวชีวิต มีจ�ำนวน 

15 รายช่ือ คดิเป็น 15.79% จ�ำแนกเป็น ค�ำนาม 12 รายช่ือ คิดเป็น 12.63% ค�ำสรรพนาม 2 รายช่ือ คดิเป็น 

2.11% และค�ำวิเศษณ์ 1 รายช่ือ คดิเป็น 1.05%
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จากตารางที่ 1 ผลการวิเคราะห์ชื่อภาพยนตร์ภาษาองักฤษตัง้แต่ พ.ศ.2553 ถึง พ.ศ.2562 พบว่า 
ลกัษณะโครงสร้างที่พบมากที่สดุคือ โครงสร้างระดบัวลี มีจ านวน 171 รายชื่อ คิดเป็น 57% ซึ่งมีการตัง้ชื่อ
ภาพยนตร์เป็นนามวลีมากที่สดุ 157 รายชื่อ คิดเป็น 52.33% บุพบทวลี 7 รายชื่อ คิดเป็น 2.33% กริยาวลี 6 
รายชื่อ คิดเป็น 2% และวิเศษณ์วลี 1 รายชื่อ คิดเป็น 0.33% โครงสร้างที่พบเป็นอันดับสองคือ โครงสร้าง
ระดบัค า มีจ านวน 95 รายชื่อ คิดเป็น 31.67% ซึ่งมีการตัง้ชื่อภาพยนตร์เป็นค านามมากที่สดุ 85 รายชื่อ คิด
เป็น 28.33% ค าสรรพนาม 4 รายชื่อ คิดเป็น 1.33% ค าวิเศษณ์ 4 รายชื่อ คิดเป็น 1.33% และค ากริยา 2 
รายชื่อ คิดเป็น 0.67% ส่วนโครงสร้างที่พบน้อยที่สดุคือโครงสร้างระดบัประโยค มีจ านวน 34 รายชื่อ คิดเป็น 
11.33% ซึง่มีการตัง้ชื่อภาพยนตร์เป็นประโยคสามญั 19 รายชื่อ คิดเป็น 6.33% และประโยคแปร 15 รายชื่อ 
คิดเป็น 5% 

อตัราส่วนของลกัษณะโครงสร้างชื่อภาพยนตร์แต่ละประเภทสรุปได้ดงัตารางต่อไปนี ้
 ตารางที่ 2 ลกัษณะโครงสร้างระดบัค าของชื่อภาพยนตร์ภาษาองักฤษแต่ละประเภท 

จากตารางที่ 2 ผลการวิเคราะห์ลกัษณะโครงสร้างชื่อภาพยนตร์แต่ละประเภท พบว่าโครงสร้าง
ระดบัค าของชื่อภาพยนตร์พบมากที่สดุในภาพยนตร์แนวสยองขวญั โดยมีจ านวน 23 รายชื่อ คิดเป็น 24.21% 
จ าแนกเป็น ค านาม 19 รายชื่อ คิดเป็น 20% ค าสรรพนาม 2 รายชื่อ คิดเป็น 2.11% ค ากริยา 1 รายชื่อ คิด
เป็น 1.05% และค าวิเศษณ์ 1 รายชื่อ คิดเป็น 1.05% รองลงมาคือภาพยนตร์แนวต่อสู้  มีจ านวน 22 รายชื่อ 
คิดเป็น 23.16% จ าแนกเป็น ค านาม 21 รายชื่อ คิดเป็น 22.11% และค าวิเศษณ์ 1 รายชื่อ คิดเป็น 1.05% 
ภาพยนตร์แนวประวตัิศาสตร์ มีจ านวน 19 รายชื่อ คิดเป็น 20% ซึง่ทัง้หมดเป็นค านาม ภาพยนตร์แนวตลกมี
จ านวน 16 รายชื่อ คิดเป็น 16.84% จ าแนกเป็น ค านาม 14 รายชื่อ คิดเป็น 14.74% ค ากริยา 1 รายชื่อ คิด
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ตารางท่ี 3 ลกัษณะโครงสร้างระดบัวลีของช่ือภาพยนตร์ภาษาองักฤษแตล่ะประเภท

จากตารางท่ี 3 ผลการวิเคราะห์ลกัษณะโครงสร้างช่ือภาพยนตร์แตล่ะประเภทพบวา่ ในสว่นของ

โครงสร้างระดบัวลีของช่ือภาพยนตร์พบมากท่ีสดุในภาพยนตร์แนวประวตัศิาสตร์ โดยมีจ�ำนวน 41 รายช่ือ 

คดิเป็นร้อยละ 23.98 จ�ำแนกเป็น นามวลี 39 รายช่ือ คดิเป็นร้อยละ 22.81 และบพุบทวลี 2 รายช่ือ คดิเป็น

ร้อยละ 1.17 รองลงมาคือภาพยนตร์แนวชีวิต มีจ�ำนวน 38 รายช่ือ คิดเป็นร้อยละ 22.22 จ�ำแนกเป็น 

นามวลี 36 รายช่ือคดิเป็นร้อยละ 21.05 กริยาวลี 1 รายช่ือ คดิเป็นร้อยละ 0.58 และบพุบทวลี 1 รายช่ือ คดิ

เป็นร้อยละ 0.58 ภาพยนตร์แนวตลก มีจ�ำนวน 33 รายช่ือ คดิเป็นร้อยละ 19.30 จ�ำแนกเป็น นามวลี 28 ราย

ช่ือคดิเป็นร้อยละ 16.37 กริยาวลี 2 รายช่ือ คิดเป็นร้อยละ 1.17 บพุบทวลี 2 รายช่ือ คดิเป็นร้อยละ 1.17 

และวิเศษณ์วลี 1 รายช่ือ คดิเป็นร้อยละ 0.58 ภาพยนตร์แนวตอ่สู้  มีจ�ำนวน 33 รายช่ือ คดิเป็นร้อยละ 19.30 

จ�ำแนกเป็น นามวลี 31 รายช่ือคดิเป็นร้อยละ 18.13 กริยาวลี 1 รายช่ือ คดิเป็นร้อยละ 0.58 และบพุบทวลี 

1 รายช่ือ คดิเป็นร้อยละ 0.58 และพบน้อยท่ีสดุในภาพยนตร์แนวสยองขวญั มีจ�ำนวน 26 รายช่ือ คดิเป็น

ร้อยละ 15.20 จ�ำแนกเป็น นามวลี 23 รายช่ือคดิเป็นร้อยละ 13.45 กริยาวลี 2 รายช่ือ คดิเป็นร้อยละ 1.17 

และบพุบทวลี 1 รายช่ือ คดิเป็นร้อยละ 0.58

ตารางท่ี 4 ลกัษณะโครงสร้างระดบัประโยคของช่ือภาพยนตร์ภาษาองักฤษแตล่ะประเภท

9 

เป็น 1.05% และค าวิเศษณ์ 1 รายชื่อ คิดเป็น 1.05% และพบน้อยที่สดุในภาพยนตร์แนวชีวิต มีจ านวน 15 
รายชื่อ คิดเป็น 15.79% จ าแนกเป็น ค านาม 12 รายชื่อ คิดเป็น 12.63% ค าสรรพนาม 2 รายชื่อ คิดเป็น 
2.11% และค าวิเศษณ์ 1 รายชื่อ คิดเป็น 1.05% 
ตารางที่ 3 ลกัษณะโครงสร้างระดบัวลีของชื่อภาพยนตร์ภาษาองักฤษแต่ละประเภท 

จากตารางที่ 3 ผลการวิเคราะห์ลกัษณะโครงสร้างชื่อภาพยนตร์แต่ละประเภทพบว่า ในส่วนของ
โครงสร้างระดบัวลีของชื่อภาพยนตร์พบมากที่สดุในภาพยนตร์แนวประวตัิศาสตร์ โดยมีจ านวน 41 รายชื่อ 
คิดเป็นร้อยละ 23.98 จ าแนกเป็น นามวลี 39 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 22.81 และบุพบทวลี 2 รายชื่อ คิดเป็น
ร้อยละ 1.17 รองลงมาคือภาพยนตร์แนวชีวิต มีจ านวน 38 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 22.22 จ าแนกเป็น นามวลี 
36 รายชื่อคิดเป็นร้อยละ 21.05 กริยาวลี 1 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 0.58 และบุพบทวลี 1 รายชื่อ คิดเป็นร้อย
ละ 0.58 ภาพยนตร์แนวตลก มีจ านวน 33 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 19.30 จ าแนกเป็น นามวลี 28 รายชื่อคิด
เป็นร้อยละ 16.37 กริยาวลี 2 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 1.17 บุพบทวลี 2 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 1.17 และ
วิเศษณ์วลี 1 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 0.58 ภาพยนตร์แนวต่อสู้  มีจ านวน 33 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 19.30 
จ าแนกเป็น นามวลี 31 รายชื่อคิดเป็นร้อยละ 18.13 กริยาวลี 1 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 0.58 และบุพบทวลี 1 
รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 0.58 และพบน้อยที่สดุในภาพยนตร์แนวสยองขวญั มีจ านวน 26 รายชื่อ คิดเป็นร้อย
ละ 15.20 จ าแนกเป็น นามวลี 23 รายชื่อคิดเป็นร้อยละ 13.45 กริยาวลี 2 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 1.17 และ
บพุบทวลี 1 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 0.58 
ตารางที่ 4 ลกัษณะโครงสร้างระดบัประโยคของชื่อภาพยนตร์ภาษาองักฤษแต่ละประเภท 

โครงสร้าง 
ระดบัวลี 

อตัราส่วน 
แนวประวตัิศาสตร์ 

(Historical) 
แนวชีวิต  
(Drama) 

แนวตลก 
(Comedy) 

แนวต่อสู้   
(Action) 

แนวสยองขวญั 
(Horror) 

ความถ่ี ร้อยละ ความถ่ี ร้อยละ ความถ่ี 
ร้อย
ละ 

ความถ่ี 
ร้อย
ละ 

ความถ่ี ร้อยละ 

นามวลี  39 22.81 36 21.05 28 16.37 31 18.31 23 13.45 
กริยาวลี 0 0 1 0.58 2 1.17 1 0.58 2 1.17 
วิเศษณ์วลี 0 0 0 0 1 0.58 0 0 0 0 
บพุบทวลี 2 1.17 1 0.58 2 1.17 1 0.58 1 0.58 
รวม 41 23.98 38 22.22 33 19.30 33 19.30 26 15.20 

โครงสร้าง 
ระดบัประโยค 

อตัราส่วน 
แนวสยองขวญั 

(Horror) 
แนวตลก 

(Comedy) 
แนวชีวิต  
(Drama) 

แนวต่อสู้   
(Action) 

แนวประวตัิศาสตร์ 
(Historical) 
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เป็น 1.05% และค าวิเศษณ์ 1 รายชื่อ คิดเป็น 1.05% และพบน้อยที่สดุในภาพยนตร์แนวชีวิต มีจ านวน 15 
รายชื่อ คิดเป็น 15.79% จ าแนกเป็น ค านาม 12 รายชื่อ คิดเป็น 12.63% ค าสรรพนาม 2 รายชื่อ คิดเป็น 
2.11% และค าวิเศษณ์ 1 รายชื่อ คิดเป็น 1.05% 
ตารางที่ 3 ลกัษณะโครงสร้างระดบัวลีของชื่อภาพยนตร์ภาษาองักฤษแต่ละประเภท 

จากตารางที่ 3 ผลการวิเคราะห์ลกัษณะโครงสร้างช่ือภาพยนตร์แต่ละประเภทพบว่า ในส่วนของ
โครงสร้างระดบัวลีของชื่อภาพยนตร์พบมากที่สดุในภาพยนตร์แนวประวตัิศาสตร์ โดยมีจ านวน 41 รายชื่อ 
คิดเป็นร้อยละ 23.98 จ าแนกเป็น นามวลี 39 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 22.81 และบุพบทวลี 2 รายชื่อ คิดเป็น
ร้อยละ 1.17 รองลงมาคือภาพยนตร์แนวชีวิต มีจ านวน 38 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 22.22 จ าแนกเป็น นามวลี 
36 รายชื่อคิดเป็นร้อยละ 21.05 กริยาวลี 1 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 0.58 และบุพบทวลี 1 รายชื่อ คิดเป็นร้อย
ละ 0.58 ภาพยนตร์แนวตลก มีจ านวน 33 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 19.30 จ าแนกเป็น นามวลี 28 รายชื่อคิด
เป็นร้อยละ 16.37 กริยาวลี 2 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 1.17 บุพบทวลี 2 รายช่ือ คิดเป็นร้อยละ 1.17 และ
วิเศษณ์วลี 1 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 0.58 ภาพยนตร์แนวต่อสู้  มีจ านวน 33 รายช่ือ คิดเป็นร้อยละ 19.30 
จ าแนกเป็น นามวลี 31 รายชื่อคิดเป็นร้อยละ 18.13 กริยาวลี 1 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 0.58 และบุพบทวลี 1 
รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 0.58 และพบน้อยที่สดุในภาพยนตร์แนวสยองขวญั มีจ านวน 26 รายช่ือ คิดเป็นร้อย
ละ 15.20 จ าแนกเป็น นามวลี 23 รายชื่อคิดเป็นร้อยละ 13.45 กริยาวลี 2 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 1.17 และ
บพุบทวลี 1 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 0.58 
ตารางที่ 4 ลกัษณะโครงสร้างระดบัประโยคของชื่อภาพยนตร์ภาษาองักฤษแต่ละประเภท 

โครงสร้าง 
ระดบัวลี 

อตัราส่วน 
แนวประวตัิศาสตร์ 

(Historical) 
แนวชีวิต  
(Drama) 

แนวตลก 
(Comedy) 

แนวต่อสู้   
(Action) 

แนวสยองขวญั 
(Horror) 

ความถ่ี ร้อยละ ความถ่ี ร้อยละ ความถ่ี 
ร้อย
ละ 

ความถ่ี 
ร้อย
ละ 

ความถ่ี ร้อยละ 

นามวลี  39 22.81 36 21.05 28 16.37 31 18.31 23 13.45 
กริยาวลี 0 0 1 0.58 2 1.17 1 0.58 2 1.17 
วิเศษณ์วลี 0 0 0 0 1 0.58 0 0 0 0 
บพุบทวลี 2 1.17 1 0.58 2 1.17 1 0.58 1 0.58 
รวม 41 23.98 38 22.22 33 19.30 33 19.30 26 15.20 

โครงสร้าง 
ระดบัประโยค 

อตัราส่วน 
แนวสยองขวญั 

(Horror) 
แนวตลก 

(Comedy) 
แนวชีวิต  
(Drama) 

แนวต่อสู้   
(Action) 

แนวประวตัิศาสตร์ 
(Historical) 
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จากตารางที่ 4 ผลการวิเคราะห์ลกัษณะโครงสร้างของชื่อภาพยนตร์แต่ละประเภทพบว่า ในส่วน
ของโครงสร้างระดบัประโยคของชื่อภาพยนตร์พบมากที่สดุในภาพยนตร์แนวสยองขวญัและภาพยนตร์แนว
ตลก โดยภาพยนตร์แนวสยองขวญัมีจ านวน 12 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 32.35 จ าแนกเป็น ประโยคแปร 6 
รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 17.65 และประโยคพืน้ฐาน 5 รายช่ือ คิดเป็นร้อยละ 14.71 ภาพยนตร์แนวตลก มี
จ านวน 12 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 32.35 จ าแนกเป็น ประโยคแปร 6 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 17.65 และ
ประโยคพืน้ฐาน 5 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 14.71  ภาพยนตร์แนวชีวิต มีจ านวน 7 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 20.59 
จ าแนกเป็น ประโยคพืน้ฐาน 5 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 14.71 และประโยคแปร 2 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 5.88 
ภาพยนตร์แนวต่อสู้  มีจ านวน 5 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 14.71 จ าแนกเป็น ประโยคพืน้ฐาน 4 รายชื่อ คิดเป็น
ร้อยละ 11.76 และประโยคแปร 1 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 2.94 และไม่พบโครงสร้างระดับประโยคใน
ภาพยนตร์แนวประวตัิศาสตร์   

ผลการเปรียบเทยีบลกัษณะโครงสร้างของชื่อภาพยนตร์ภาษาองักฤษแต่ละประเภท 
ตารางที่ 5 ลกัษณะโครงสร้างของชื่อภาพยนตร์ภาษาองักฤษแต่ละประเภท 

โครงสร้าง 
แนวตลก 

(Comedy) 
แนวต่อสู้  
(Action) 

แนวชีวิต  
(Drama) 

แนวประวตัิศาสตร์ 
(Historical) 

แนวสยองขวญั 
(Horror) 

ระดับค า           
ค านาม  + + + + + 
ค าสรรพนาม  - - + - + 
ค ากริยา  + - - - + 
ค าวิเศษณ์  + + + - + 
ระดับวลี           
นามวลี  + + + + + 
กริยาวลี + - + - + 
วิเศษณ์วลี + + - - - 
บพุบทวลี + + + + + 
ระดับประโยค           
ประโยคสามญั + + + - + 
ประโยคแปร + + + - + 

ความถ่ี ร้อยละ ความถ่ี ร้อยละ ความถ่ี ร้อยละ ความถ่ี ร้อยละ ความถ่ี ร้อยละ 
ประโยคสามญั 5 14.71 5 14.71 5 14.71 4 11.76 0 0 
ประโยคแปร 6 17.65 6 17.65 2 5.88 1 2.94 0 0 
รวม 12 32.35 12 32.35 7 20.59 5 14.71 0 0 
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จากตารางท่ี 4 ผลการวิเคราะห์ลกัษณะโครงสร้างของช่ือภาพยนตร์แตล่ะประเภทพบวา่ ในสว่น

ของโครงสร้างระดบัประโยคของช่ือภาพยนตร์พบมากท่ีสดุในภาพยนตร์แนวสยองขวญัและภาพยนตร์แนว

ตลก โดยภาพยนตร์แนวสยองขวญัมีจ�ำนวน 12 รายช่ือ คดิเป็นร้อยละ 32.35 จ�ำแนกเป็น ประโยคแปร 6 

รายช่ือ คดิเป็นร้อยละ 17.65 และประโยคพืน้ฐาน 5 รายช่ือ คดิเป็นร้อยละ 14.71 ภาพยนตร์แนวตลก มี

จ�ำนวน 12 รายช่ือ คดิเป็นร้อยละ 32.35 จ�ำแนกเป็น ประโยคแปร 6 รายช่ือ คิดเป็นร้อยละ 17.65 และ

ประโยคพืน้ฐาน 5 รายช่ือ คดิเป็นร้อยละ 14.71  ภาพยนตร์แนวชีวิต มีจ�ำนวน 7 รายช่ือ คดิเป็นร้อยละ 

20.59 จ�ำแนกเป็น ประโยคพืน้ฐาน 5 รายช่ือ คิดเป็นร้อยละ 14.71 และประโยคแปร 2 รายช่ือ คดิเป็นร้อย

ละ 5.88 ภาพยนตร์แนวตอ่สู้  มีจ�ำนวน 5 รายช่ือ คดิเป็นร้อยละ 14.71 จ�ำแนกเป็น ประโยคพืน้ฐาน 4 ราย

ช่ือ คดิเป็นร้อยละ 11.76 และประโยคแปร 1 รายช่ือ คดิเป็นร้อยละ 2.94 และไมพ่บโครงสร้างระดบัประโยค

ในภาพยนตร์แนวประวตัศิาสตร์  

ผลการเปรียบเทียบลกัษณะโครงสร้างของช่ือภาพยนตร์ภาษาองักฤษแตล่ะประเภท

ตารางท่ี 5 ลกัษณะโครงสร้างของช่ือภาพยนตร์ภาษาองักฤษแตล่ะประเภท

จากตารางท่ี 5 แสดงให้เหน็วา่ มีการใช้ทัง้โครงสร้างระดบัค�ำ ระดบัวล ีและระดบัประโยคในการ

ตัง้ช่ือภาพยนตร์ภาษาองักฤษ โดยพบค�ำนาม นามวล ีและบพุบทวลใีนช่ือภาพยนตร์ภาษาองักฤษทกุประเภท 

อยา่งไรก็ตามพบเพียงค�ำสรรพนามในช่ือภาพยนตร์ภาษาองักฤษแนวชีวิตและแนวสยองขวญั พบค�ำกริยา

เฉพาะในช่ือภาพยนตร์แนวตลกและแนวสยองขวญั นอกจากนีพ้บค�ำวิเศษณ์เฉพาะในช่ือภาพยนตร์แนว

ตลก แนวตอ่สู้  แนวชีวิต และแนวสยองขวญั ส�ำหรับกริยาวลี พบในภาพยนตร์แนวตลก แนวชีวิต และแนว

10 

จากตารางที่ 4 ผลการวิเคราะห์ลกัษณะโครงสร้างของชื่อภาพยนตร์แต่ละประเภทพบว่า ในส่วน
ของโครงสร้างระดบัประโยคของชื่อภาพยนตร์พบมากที่สดุในภาพยนตร์แนวสยองขวญัและภาพยนตร์แนว
ตลก โดยภาพยนตร์แนวสยองขวญัมีจ านวน 12 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 32.35 จ าแนกเป็น ประโยคแปร 6 
รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 17.65 และประโยคพืน้ฐาน 5 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 14.71 ภาพยนตร์แนวตลก มี
จ านวน 12 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 32.35 จ าแนกเป็น ประโยคแปร 6 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 17.65 และ
ประโยคพืน้ฐาน 5 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 14.71  ภาพยนตร์แนวชีวิต มีจ านวน 7 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 20.59 
จ าแนกเป็น ประโยคพืน้ฐาน 5 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 14.71 และประโยคแปร 2 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 5.88 
ภาพยนตร์แนวต่อสู้  มีจ านวน 5 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 14.71 จ าแนกเป็น ประโยคพืน้ฐาน 4 รายชื่อ คิดเป็น
ร้อยละ 11.76 และประโยคแปร 1 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 2.94 และไม่พบโครงสร้างระดับประโยคใน
ภาพยนตร์แนวประวตัิศาสตร์   

ผลการเปรียบเทยีบลกัษณะโครงสร้างของชื่อภาพยนตร์ภาษาองักฤษแต่ละประเภท 
ตารางที่ 5 ลกัษณะโครงสร้างของชื่อภาพยนตร์ภาษาองักฤษแต่ละประเภท 

โครงสร้าง 
แนวตลก 

(Comedy) 
แนวต่อสู้  
(Action) 

แนวชีวิต  
(Drama) 

แนวประวตัิศาสตร์ 
(Historical) 

แนวสยองขวญั 
(Horror) 

ระดับค า           
ค านาม  + + + + + 
ค าสรรพนาม  - - + - + 
ค ากริยา  + - - - + 
ค าวิเศษณ์  + + + - + 
ระดับวลี           
นามวลี  + + + + + 
กริยาวลี + - + - + 
วิเศษณ์วลี + + - - - 
บพุบทวลี + + + + + 
ระดับประโยค           
ประโยคสามญั + + + - + 
ประโยคแปร + + + - + 

ความถ่ี ร้อยละ ความถ่ี ร้อยละ ความถ่ี ร้อยละ ความถ่ี ร้อยละ ความถ่ี ร้อยละ 
ประโยคสามญั 5 14.71 5 14.71 5 14.71 4 11.76 0 0 
ประโยคแปร 6 17.65 6 17.65 2 5.88 1 2.94 0 0 
รวม 12 32.35 12 32.35 7 20.59 5 14.71 0 0 
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สยองขวญั สว่นวิเศษณ์วลพีบเฉพาะในภาพยนตร์แนวตลกและแนวตอ่สู้  ส�ำหรับประโยคสามญัและประโยค

แปรพบในช่ือภาพยนตร์ทกุประเภทยกเว้นภาพยนตร์แนวประวตัศิาสตร์

สรุปและอภปิรายผล

ผลการวิเคราะห์ของงานวิจยัฉบบันีพ้บวา่ ลกัษณะโครงสร้างท่ีใช้ในการตัง้ช่ือภาพยนตร์มากท่ีสดุ

สอดคล้องกบังานวิจยัของ ชตุมิา บญุอยู ่(2549) และ ภาคภมิู เฉลมิวฒัน์ (ม.ป.ป)  ท่ีพบวา่กลุม่ค�ำหรือวลี 

เป็นโครงสร้างท่ีใช้ในการตัง้ช่ือภาพยนตร์มากท่ีสดุ แตร่องลงมาคือระดบัค�ำ และน้อยท่ีสดุคือระดบัประโยค

ซึง่แตกตา่งจากงานวิจยัของ ชตุมิา บญุอยู ่(2549) และ ภาคภมิู เฉลมิวฒัน์ (ม.ป.ป) ท่ีพบวา่โครงสร้างท่ีใช้

ในการตัง้ช่ือภาพยนตร์รองลงมาคือระดบัประโยค และน้อยท่ีสดุคือระดบัค�ำ ผู้ วิจยัมองวา่สาเหตท่ีุผลวิจยั

ไม่สอดคล้องกนัอาจเป็นเพราะ งานวิจยัทัง้สองเร่ืองมีกลุม่ตวัอย่างเป็นช่ือภาพยนตร์ภาษาไทย ในขณะท่ี

งานวิจยันีมี้กลุ่มตวัอย่างเป็นช่ือภาพยนตร์ภาษาองักฤษ ชุติมา บุญอยู่ (2549) กล่าวว่าช่ือภาพยนตร์

ภาษาไทยมกัเป็นประโยคความเดียวท่ีใช้ประธานของประโยคแสดงจดุเด่นหรือสาระสงัเขปของเนือ้เร่ือง 

แต่ผู้วิจยัพบวา่ช่ือภาพยนตร์องักฤษมกัใช้ค�ำแสดงจดุเดน่หรือสาระสงัเขปของเนือ้เร่ืองมากกวา่ประโยค

การท่ีพบว่าวลีเป็นโครงสร้างท่ีถกูน�ำมาใช้ตัง้ช่ือภาพยนตร์มากท่ีสดุนัน้ อาจเป็นเพราะ วลีคือ

กลุม่ค�ำท่ีมีลกัษณะโครงสร้างท่ีไม่สัน้เหมือนค�ำและไม่ยาวเหมือนประโยคแต่สามารถสื่อความหมายได้ดี 

(ชตุมิา บญุอยู,่ 2549)  ท�ำให้ผู้ รับสารเกิดความสนใจและอยากชม เม่ือพิจารณาลกัษณะโครงสร้างในระดบัวล ี

พบวา่มีการใช้นามวลมีากท่ีสดุ ซึง่สอดคล้องกบังานวิจยัของ ชตุมิา บญุอยู ่(2549) และ ภาคภมิู เฉลมิวฒัน์ 

(ม.ป.ป) รองลงมาคือบพุบทวล ีกริยาวล ีและนามวิเศษณ์วลตีามล�ำดบั อญัชล ีวงศ์วฒันา (ม.ป.ป.) กลา่ววา่ 

นามวลปีระกอบด้วยนามศพัท์เป็นสว่นหลกัและมีสว่นขยายท่ีปรากฏได้ทัง้หน้าและหลงันามศพัท์ สว่นขยาย

เหลา่นีมี้หลายประเภททัง้ระดบัค�ำ วลี และประโยค และอาจปรากฏได้มากกวา่หนึง่ต�ำแหนง่อีกด้วย ทัง้นี ้

เพ่ือท�ำให้นามศพัท์นัน้อ้างถงึได้หรือมีลกัษณะเฉพาะได้นัน่เอง นามวลสีว่นใหญ่ท่ีพบจะเป็นกลุม่ค�ำท่ีแสดง

ลกัษณะตวัละคร สถานการณ์หรือสถานท่ี เชน่ “The Secret Life of Walter Mitty” “Hot Tub Time Machine” 

“Batman v Superman” “Three Billboards Outside Ebbing, Missouri” ผู้วิจยัมองวา่การตัง้ช่ือด้วยนาม

วลนีีเ้อง สามารถชว่ยให้ผู้ รับสารเข้าใจสาระส�ำคญัของเร่ืองมากขึน้เพราะเป็นเหมือนค�ำอธิบายเนือ้เร่ืองยอ่ๆ 

ท�ำให้ผู้ รับสารสามารถตดัสนิใจได้วา่จะรับชมหรือไมรั่บชมภาพยนตร์เร่ืองนัน้

ส�ำหรับโครงสร้างระดบัค�ำท่ีถกูน�ำมาใช้ตัง้ช่ือภาพยนตร์เป็นล�ำดบัรองลงมานัน้ อาจเป็นเพราะ 

ค�ำมีความกระชบั ท�ำให้ผู้ รับสารจดจ�ำได้งา่ย และเข้าใจได้ในเวลาอนัรวดเร็ว เม่ือพิจารณาลกัษณะโครงสร้าง

ในระดับค�ำ พบว่ามีการใช้ค�ำนามมากท่ีสุด ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของ ชุติมา บุญอยู่ (2549) และ 

ภาคภมิู เฉลมิวฒัน์ (ม.ป.ป) รองลงมาคือค�ำสรรพนามและค�ำวิเศษณ์ ค�ำกริยาเป็นล�ำดบัสดุท้าย หากพิจารณา

ตามเกณฑ์ทางอรรถศาสตร์ของ Givón (2001) ท่ีจ�ำแนกค�ำศัพท์เป็นหมวดหมู่ต่าง ๆจาก ความคงท่ี 

ความซบัซ้อน ความเป็นรูปธรรม และความกระชบั พบว่าค�ำนามมีลกัษณะทางอรรถศาสตร์ทกุหวัข้อใน

ระดบัมากท่ีสดุในขณะท่ีค�ำกริยาอยูใ่นระดบัต�่ำสดุ และค�ำวิเศษณ์อยูใ่นระดบัปานกลาง ซึง่สอดคล้องกบั

งานวิจยันีท่ี้พบวา่ ค�ำนามท่ีพบในช่ือภาพยนตร์มีหลายประเภท ทัง้ท่ีเป็นรูปธรรม เชน่ “Saw” และนามธรรม 

เช่น “Creation” ทัง้ท่ีเป็นสิ่งมีชีวิต เช่น “Prisoners” และไมมี่ชีวิต เช่น “Room” ทัง้ท่ีเป็นธรรมชาติ เช่น 

“Moonlight” และสิง่ประดษิฐ์ เชน่ “Glass” นอกจากนีย้งัพบค�ำนามท่ีอ้างถงึรายนามได้ เชน่ “Zombieland” 
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“Cinderella” “Mr. Right” ฉะนัน้ผู้วิจยัมองวา่การตัง้ช่ือภาพยนตร์โดยใช้ค�ำนามนา่จะท�ำให้ผู้ รับสารเข้าใจ

สาระส�ำคญัหลกัของเร่ืองได้มากกว่าใช้ค�ำหมวดหมู่อ่ืน เพราะค�ำนามมีลกัษณะทางอรรถศาสตร์ท่ีหลาก

หลายชวนให้นา่ตดิตาม 

การท่ีพบวา่โครงสร้างระดบัประโยคถกูน�ำมาใช้ตัง้ช่ือภาพยนตร์น้อยท่ีสดุนัน้เป็นเพราะประโยค

มีโครงสร้างท่ีซบัซ้อนกวา่โครงสร้างระดบัอ่ืน ต้องใช้ค�ำหลายค�ำเพ่ือท�ำให้ได้ใจความครบบริบรูณ์ และอาจ

จดจ�ำได้ยากชวนให้ไมน่า่ตดิตาม เม่ือพิจารณาลกัษณะโครงสร้างระดบัประโยคแล้ว พบวา่มีการใช้ประโยค

สามญัมากกวา่ประโยคแปร ทัง้นีอ้าจเป็นเพราะ ผู้ตัง้ช่ือต้องการใช้ภาษาท่ีบง่บอกถงึเนือ้หาสาระของเร่ือง 

หรือการกระท�ำของตวัละคร เพราะประโยคสามญัท่ีพบสว่นใหญ่เป็นประโยคกริยาอกรรมพืน้ฐานท่ีมีประธาน

เป็นหน่วยนามร่วมเดียว ประธานเป็นได้ทัง้ผู้กระท�ำ ผู้ รับ และผู้ทรงสภาพ และมีกริยาอกรรมแสดงสภาพ

การณ์ เหตกุารณ์ หรือการกระท�ำ (อญัชลี วงศ์วฒันา, ม.ป.ป.) เชน่ “Boy Erased” “Django Unchained” 

“White House Down” “It Follows” “Olympus Has Fallen” “The Day Shall Come” “Johnny English 

Reborn” “Mary Poppins Returns”  “The Dark Knight Rises” 

ผลการวิเคราะห์ของงานวิจยัฉบบันีย้งัพบอีกว่า มีการใช้ทัง้โครงสร้างระดบัค�ำ ระดบัวลี และ

ระดบัประโยคในการตัง้ช่ือภาพยนตร์ภาษาองักฤษทกุประเภท โดยระดบัค�ำพบมากท่ีสดุในภาพยนตร์แนว

สยองขวญั รองลงมาคือภาพยนตร์แนวตอ่สู้  ภาพยนตร์แนวประวตัศิาสตร์ ภาพยนตร์แนวตลก และพบน้อย

ท่ีสดุในภาพยนตร์แนวชีวิต ในสว่นของโครงสร้างระดบัวลีพบมากท่ีสดุในภาพยนตร์แนวประวตัศิาสตร์ รอง

ลงมาคือภาพยนตร์แนวชีวิต ภาพยนตร์แนวตลก ภาพยนตร์แนวตอ่สู้  และพบน้อยท่ีสดุในภาพยนตร์แนว

สยองขวญั สว่นโครงสร้างระดบัประโยคพบมากท่ีสดุในภาพยนตร์แนวสยองขวญัและแนวตลก รองลงมา

คือ ภาพยนตร์แนวชีวิต ภาพยนตร์แนวตอ่สู้ แตไ่มพ่บโครงสร้างระดบัประโยคในภาพยนตร์แนวประวตัศิาสตร์ 

ผู้ วิจยัมองวา่สาเหตเุป็นเพราะภาพยนตร์แนวประวตัศิาสตร์สว่นใหญ่มกัน�ำเสนอเหตกุารณ์ทางประวตัศิาสตร์

และบุคคลท่ีมีช่ือเสียง ซึ่งช่ือท่ีพบส่วนใหญ่ในภาพยนตร์แนวนีจ้ะเป็นช่ือตวัละครหลกั ช่ือสถานท่ีของ

เหตกุารณ์ หรือช่ือบรรยากาศของเร่ือง ดงันัน้การตัง้ช่ือเป็นค�ำหรือวลีน่าจะท�ำให้ผู้ รับสารจดจ�ำได้งา่ยกวา่

การตัง้ช่ือเป็นประโยค ดงั Nguyen (2011) กลา่วไว้วา่ ช่ือภาพยนตร์ท่ีดีควรเป็นช่ือท่ีท�ำให้ผู้ชมภาพยนตร์

สนใจและส�ำคญัท่ีสดุคือต้องงา่ยตอ่การจดจ�ำ

ข้อเสนอแนะ

1. ควรศกึษาเปรียบเทียบลกัษณะโครงสร้างช่ือภาพยนตร์ภาษาองักฤษในศตวรรษท่ีแตกตา่งกนั 

เพ่ือดกูารเปลี่ยนแปลงของภาษาท่ีน�ำมาใช้ตัง้ช่ือภาพยนตร์

2. ควรมีการศกึษาลกัษณะโครงสร้างช่ือภาษาองักฤษประเภทอ่ืน เชน่ ช่ือรายการโทรทศัน์ ช่ือ

ละคร วา่มีโครงสร้างแตกตา่งจากช่ือภาพยนตร์หรือไม่

กติตกิรรมประกาศ

	 ผลงานวิจยันีไ้ด้รับค�ำแนะน�ำตลอดจนตรวจทานแก้ไขข้อบกพร่องตา่ง ๆ  ด้วยความเอาใจใสอ่ยา่ง

ดีย่ิงจาก ศาสตราจารย์ ดร.อญัชลี วงศ์วฒันา ผู้วิจยัขอกราบขอบพระคณุเป็นอยา่งสงูไว้ ณ ท่ีนี ้



21วารสารมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยนเรศวร ปีที ่18 ฉบบัที ่1 ประจ�ำเดือนมกราคม - เมษายน 2564

บรรณานุกรม

กลุม่บ้านภาษาไทย. (2556). ชนิดของค�ำ. สืบค้นเม่ือ 9 กนัยายน 2562 จาก https://sites.google.com/ 

site/thaiclass55/hlak-phasa-thiy/chnid-khxng-kha 

ชตุมิา บญุอยู.่ (2549). วเิคราะห์โครงสร้างภาษาและกลวธีิการตัง้ช่ือภาพยนตร์ไทยในช่วง 2 ทศวรรษ 

(พ.ศ.2526 – พ.ศ.2545). วิทยานิพนธ์ศลิปศาสตรมหาบณัฑิต สาขาวิชาภาษาไทย. มหาวิทยาลยัทกัษิณ. 

ภาคภมิู เฉลมิวฒัน์. (ม.ป.ป). การต้ังช่ือภาพยนตร์ไทย: ภาษาทีใ่ช้ในสังคม. รายงานการวิจยัทางภาษาไทย. 

สาขาวิชาภาษาไทย. มหาวิทยาลยัราชภฏัเทพสตรี. สืบค้นเม่ือ 6 สิงหาคม 2562 จาก http://

human.tru.ac.th/human_culture/download/c0015.pdf

ศภุวรรณ ทองวนั. (2555). กลวิธีการแปลช่ือภาพยนตร์ตลกอเมริกันเป็นภาษาไทย. วิทยานิพนธ์ 

ศิลปศาสตรมหาบณัฑิต สาขาวิชาภาษาและการสื่อสารระหว่างวฒันธรรม. มหาวิทยาลยั

ศลิปากร.  

อญัชลี วงศ์วฒันา. (2560). หน้าท่ีในการสื่อสารและวากยสมัพนัธ์ของประโยคแปรในภาษาไทย กรณี

หนว่ยสร้างประโยคหวัเร่ืองเดน่. วารสารมนุษยศาสตร์ มหาวทิยาลัยนเรศวร, 14(3), 15-34.

อัญชลี วงศ์วัฒนา. (ม.ป.ป). เอกสารค�ำสอนรายวิชา 209621 หัวข้อคัดสรรทางวจีวิภาคและ

วากยสัมพันธ์. พิษณโุลก: คณะมนษุยศาสตร์ มหาวิทยาลยันเรศวร.

Givón, T. (2001). Syntax: An Introduction Volume I. Philadelphia: John Benjamins Publishing.

Givón, T. (2001). Syntax: An Introduction Volume II. Philadelphia: John Benjamins Publishing.

Nguyen , T. D. (2011). An investigation into linguistic features of films titles in English and 

Vietnamese. Master Thesis. University of Danang. Retrieved September 12, 2019 from 

http://tailieuso. udn.vn/bitstream/TTHL_125/875/2/Summary.pdf

Shi, X. (2014). The English Film Title Translation Strategies. Academy publication. Retrieved 

	 September 12, 2019 from http://www.academypublication.com/issues/past/jltr/vol05/03/ 16.pdf

Vittayathep, B. (2007). An analysis of Naming strategies of foreign film titles in Thai language. 

Master Thesis. King Mongkut’s University Technology of North Bangkok.

แหล่งที่มาของรายช่ือภาพยนตร์

Top Rated Movies: Action (2019). IMDb. Retrieved October 1, 2019 from https://www.imdb.com/ 

search/title/?title_type=feature&num_votes=25000,&genres=action&sort=release_

date,desc

Top Rated Movies: Comedy (2019). IMDb. Retrieved October 1, 2019 from https://www.imdb. com/

search/title/?title_type=feature&num_votes=25000,&genres=comedy&sort=release_

date,desc

Top Rated Movies: Drama (2019). IMDb. Retrieved October 1, 2019 from https://www.imdb.com/

search/title/?title_type=feature&num_votes=25000,&genres=drama&sort=release_

date,desc



22 Journal of Humanities, Naresuan University Year 18 Volumn 1, January - April 2021

Top Rated Movies: Historical (2019). IMDb. Retrieved October 1, 2019 from https://www.imdb.

com/ search/title/?title_type=feature&num_votes=25000,&genres=history&sort=re-

lease_date,desc

Top Rated Movies: Horror (2019). IMDb. Retrieved October 1, 2019 from https://www.imdb.com/ 

search/title/?title_type=feature&num_votes=25000,&genres=horror&sort=release_

date,desc


	_Hlk57968165
	_GoBack

